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Resumen:  
En este primer seminario, haremos un repaso de las tecnologías que hay detrás de los 
sistemas de traducción automática que utilizamos en nuestro día a día, divididos en 
dos grandes familias: la traducción automática basada en reglas y la traducción 
automática basada en corpus. Analizaremos las diferentes tecnologías, los recursos 
necesarios para desarrollar los distintos tipos de sistemas de traducción, y el impacto 
que tiene el uso de las diversas tecnologías en el proceso de postedición de la 
traducción automática.   
 
En este segundo seminario, hablaremos sobre las técnicas que se utilizan para adaptar 
los sistemas de traducción automática a diferentes contextos o tareas de traducción. 
Repasaremos los recursos que se utilizan en cada caso y hablaremos de ejemplos 
concretos de estos recursos. También nos ocuparemos de la evaluación de la 
traducción automática, tanto de la evaluación manual como de las estrategias de 
evaluación automática. Analizaremos los pros y los contras de cada estrategia de 
evaluación, y determinaremos cuándo puede ser adecuado el uso de cada una de ellas 
y cómo interpretar los resultados.   
 

 


